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Megjelenik e lap mindennap,
pénteket kivéve.

Előfizetési ár:
Helyben a báírlévő sziniidényre 2 frt- 50 fel.
Vidékre „ „ 3 „ — „
Helyben egy hóra 1 „ oszt. ért.

Mindenneíntt hirdetések elfogad-
tatnak : kétszer hasábozott soréri

5 újkr., ismétléseknél 3 öjkr.
Kincstári dij minden hirdetéstől 30

Vendégszereplés a haramiák klzött.
T a g l i o n i , a világhírű tánczosnö, elvé-

gezvén diadalteli vendégjátékát Stokholmban, út-
ra kelt Oroszhon felé, hogy ott uj koszorúkat
arasson.

Az erősen megrakott kocsi kényelmesen ha-
ladt a Malar tó mellett^ ,s az érdekes tánczosné
elmélyedve jártatá szemeit a csodaszép leli vi-
déken. De a metsző hideg véget vetett vizsgá-
lódásának, s bevoná magát bundájába és a sze-
kér szögletébe dűlt. Nebáriy pillanat múlva fel-
szölitá társalkodónéját Z íz i n é t , hogy a leve-
leket olvasná fej elölte.

Az ünnepelt művésznőnek szokása volt, a,
kapott leveleket mindig csak másnap olvasni el,
melyek elég számosak voltak; s e szerint sok.
vidám órát szerze magának.

E szokásához hü akarván most is maradni,
s annáíinkább, mert a tegnapi koszorúkban szá-
mos levélke röpült lábaihoz, ismételve szólilá

Z i z i n e t , kinek a levél fölolvasás kötelességé!
volt; de Z i z i n e oly mélyen aludt, hogy Ta-?f
g l i o n i sajnálván felkölleni, elhatározá, hogy a
leveleket maga olvassa föl. i

A szekérzsebböl egy aranynyal és gyöngy-
gyei gazdagon diszitett szekrényt vont elő, s-
abból több bepecsételt levelet; mélyeket sebe-
sen végig futo't, mialatt néha elmosolyodott^
mert némelyikben nagyon is bohőkás ajánlatot
olvasott egyik vagy másik rajongó imádójától. ,

Egyszerre halálsápadttá lesz, s gyönyörű aj-^
kairól oly éles sikilás hallik, hogy nemcsak Z i -
z i n e , de a bundába burkolt s mélyen alvó két
szolga is fölijedt.

„Az istenért mi történt?" kérdi Z i z i n e
még nagy álmosan.

„Olvasd az aláírást*' — és Taglioni kis-
asszony reszkető kezekkel nyújtott át egy leve-
let Z i z i n e nek. ' ' • t

„V a s a C r i s t i a n — olvasá Z i z i n e —
szentséges isten! a híres haramia, Svédhon ret^,
tegtetöje, az irt önnek ?" .
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„Olvasd végig." . ' _
A társalkodóm) olvasá mint következik:
„Kisasszony! szabadságot veszek magam-

nak Európa leghíresebb művésznőjétől egy ke-
gyet kérni, mit ö bizonyosan nem fog tőlem
megtagadni. Ez okból meg fogok h o l n a p az út-
ban jelenni, melyen önnek menni kell, M leg-
mélyebb tisztelettel hódolván önnek.

V a s a C h r i s t i á n . "
„Ez ön vagyonát akarja, vagy életét,4 nyö-

szörgött Z i z i n e , „és az a h o l n a p ma van."
,,Hogy ezt kikerüljük, vissza kell sietnünk

Stockholmba, hogy fegyveres kíséretet vegyünk
magunk mellé"; és T a g 1 i o n í kisasszony ki-
hajlott a kocsiból s a postakocsist háromszoros
borravalóval kínálta, kérte, hogy a legsietö'bben
hajtson vissza Stockholmba.

A postakocsis hódolván a parancsnak, visz-
sza akart fordulni, midőn egy rettentő harsány
„ m e g á l l j ! " ebben megakadályozá: a körülle-
vö bokrokból több mint harminez puskacső vil-
lámolván elő egyúttal ugyan e perczben.

A hölgyek sikoltottak, a postakocsis pedig
és a két inas az ijedtségtől Hiegraeredtek.

Sajátságos és borzasztó kép volt az, me-
lyet borzasztóbbá tett a körül álló, levélfosztott
bükk erdő, s balra egy sötét mélység, melyből
az erdei patak zuhagó morajjá hallatszott.

Ekkor egy magas sugár termetű levas nyar-
gall a kocsihoz, s a hölgyekhez tisztelettel kö-
szönt.

V a s a C h r i s t i á n volt az, a híres hara-
mia kapitány, kit a svédörség legnagyobb buz-
galommal üldözött sikertelenül; — elegáns * de
némileg nagyon is lovagias ruházata, regényes
külszint kölcsönze neki.

Udvariason felszólitá a hölgyeket, hogy száll-
janak ki a kocsiból.

Azonnal olt termett négy bandita, hozván
egy ünnepélyesen földiszelt gyalogszekeret, mely
drága vadbörökkel volt beborítva.

„Kisasszony" — szólt V a s a , „fogadja leg-
előbb is köszönetemet, hogy minden gyanakodás
nélkül eljött hozzám, meglátja, hogy én ezt be-
csülni tudom \ de ennyi szívességét korozázza
meg azon kegygyei, hogy engem tovább is fog
ön követni — igen kérem önt."

„Uram ! u feleK a művésznő, a haramiafőnök
nyájas szavai által megbátorodva. „Ön- e kérel-
mét oly parancsoló körülményekkel támogatja,
hogy valóban képtelen volnék annak nem enge-
delmeskedni."

Ah, ön az én legényeimet gondolja, hisz
ezekből fog állni önnek diszkisérete. Testőrei

lesznek ezek, kikre nem lesz oka ganaszolrú! —
és most, mintán ön k é r é s e i t kész teljesitni,
fogadja el e hordárkocsit, mert hogy látogatását
élvezhessem, olyan ulra kell mennünk, melyen
az ön kocsija képtelen lenne haladni; különben
egy gombostűje sincs veszélyben az én b i r o -
d a l m a m b a n ; és V a s a ekkor embereihez for-
dult. „T'zen közületek itt maradnak a postako-
csira s a szolgákra vigyázni, a legk'sebb szö-
kési kísérletre lelövitek őket. Négy ember Ve-
gye vállára a < művésznő bőröndjét, a többi fel-
váltva viszi T a g 1 i o n i kisasszonyt, de jól meg-
jegyezzétek, hogy kényelmesen/'

És miután a nőket a gyalogszekérbe ültette,
katonásan üdvözlé, s harsán e l ő r e ! szavára
mozgásba tette az egész testületet. Lehető se-
besen haladt az a művésznővel a borzasztó völgy-
ben. Ta g 1 i o n i t halálos félelem ragadta meg,
kivált vagyona miatt, melyet a haramiafőnök pa-
rancsára utána hoztak.

V a s a , kinek parancsára most fáklyák gyuj-
tattak, lecsillapitni igyekezett a jajgató Z i z i n é t ,
s fianczia udvariassággal fordult T a g 1 i o n i h o z.

„Bocsásson meg az ijedtségéi t , melyet ez
ut okoz önnek, fájdalom! lehetlen volt az idő
rövidsége miatt, azt iilöiejj feldiszitni, és nincs
más út pa lotámhoz. 1 ' ' ' — S most a művésznő
egy kényszerű mosolyára igy folylalá: „Ön mo-
solyg ? oh meg fog ön győződni, hogy a stock-
holmiak sem laknak kényelmesebben mint én.
Szíveskedjék karját nyújtani, mert már czclnál
vagyunk."

Egy nagy barlangba vezeté T a g l i o n i t ,
s onn»B egy. eddig bezárt ajtón keresztül' egy
nagy csarnokba, mely tünbéri tekintetű volt.

A terem falazatát csepegő kövek képezek,
a födélzetet tarka szoborcsopoi tozat boritá, ola.z
szobrászoktól készített oszlopokon látszatván nyu-
godni, a talajra gazdagon hímzett szőnyeg volt
terítve, s rajta aranyos bútorzat szeszélyes cso-
ponja, s ez mind oly fényözöntől világítva, hogy
egy király sem lakhatolt gazdagabb fényben, mint
a rettegett haramiafőnök: V a s a C r i s t i á n .

Egy sereg szolga, tei.nészetesen csak ez
alkalomra átöltözött banditákból, üdvözlé a be-
lépőket.

V a s a bevezeté T a g 1 i o n i kisasszonyt s a
szótlanul reszkető Z i z i n é t balra egy fülkealaku
helyiségbe, mely hálószobává volt alakítva öltöző
asztallal, s oda viteté a sylphide bőröndjét is, s
midőn kivezeté onnan, szemben látszott egy pom-
pásan fölszerelt színpad, teljes zenekarral, mely
Rossininak egy gyönyörű nyitányát kezdé játszani.
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V a s a , lu ezalatt semmit sem szólt, t^rdre-
borult a művésznő előtt.

„Kisasszony! én ön művészetét egy pár év
előtt Francziaországban csudáltam. Hogy még
egyszer e szerencsét élvezhessem, hogy még ez
életben legalább egyszer láthassam tánezolni, e
kegyre kértem fel önt levelem által; ha ön e
kegyét meg nem tagadja tőlem, «gy hosszú,
igen hosszú időre tesz engem boldoggá."

A művésznő, e kezdetben oly elriasztó ka-
landnak ily kifejlődése által meglepetve, az eredeti
enthusiasla kéreimét szívesen Ígérkezett te'jesitni.

Visszavonult a fülkébe, Z i z i n e ^feiöltrtz-
teté öt , színpadra lépett s lánczolt a banditák
és íönökük tapsvihara és rajongó telszéskilörése
közt mint mindig andalgón, bájosán és elraga-
dóJag.

Előadás után egy mellék öbölben gazdagon
teritett asztalnál királyi ebéddel vendégeié meg
a sylphidet Vasa C h r i s t i á n , miként egy fi-
nom, nagyvilági úrhoz illik.

Midőn T a g 1 i o n i nyilatkozék, hogy távozni
akar, gyönyörű 'drága ékel nyújtott át neki Va-
sa azon kérelemmel, hogy fogadja e/.t a mű-
vésznő mini háláemléket, biztosítván őt egyszer-
smind , hogy ez szüleiről maradt öröksége, még
azon időből, midőn boMoglalaa körülmények nem
kényszerűek öt e kinos haramia életre.

Kocsijáig kiséré a művésznőt, s ezután visz-
szavonult embereivel, még egyszer a művésznő-
hez fordulván.

„Még egyszer és utoljára fogadja legöszin-
tébb hálámat azon felséges élvezetért" s eltűnt..

A postakocsis megvagdalván lovait, sebesen
tovább nyargalt.

T a g 1 i o n i kisasszony a kocsi szögletébe
vonult, mély gondolatokha merülve csodás ka-
landján, Zizine pedig könnyült kebellej sohajlá:

„Hála isten, hogy fievégeztük ezt a ven-
dégszereplést a haramiák között. N. N.

— Pesten a fa r s a n g folytán tartandó „magyar
urak báljai" megnyerték az illető hatósági engedélyt.

—- Komlóssy-K-né szegedi vendégszereplé-
séről, — hol többszöri, mindig telt ház előtt történt
fellépte alkalmával a legzajosabb tetszésnyilatkozatok
közt fogadtatott, — ismét visszament Pestre.

— Dal Los Gyula angol-magyar és magyar-
angol szótárából most jelent meg az 1-sö füzet, mely-
ben minden angol szó magyar kiejtés szerint is ki van
téve s melyben a sajátságos schakespeare kifejezések
külön megjelölyék.

— Kézsmarkon a tanulóifjaság magyor olva-
só- kört alapított, s irodalmi „önképző társulatot" is
tervei. Az ottani iskolában a tantárgyak már majd min1
magyar nyelven adatnak elő.

— Veronából az olasz színészet elvonulván, oda
Botzből, Tirolból egy német társaságot várnak, mely
színmüveket és bohózatokat fog előadni. Az első há-
rom előadás sikere határozza meg maradandóságukat
a téli évszakra.

A z u j o n c z o z á s .
— Lutriba tették, mint S z i g l i g e t i vén czi-

gányja mondja, egy faluban a bíró fiát, a czigányéval
egyetemben; azaz sorshúzás volt a faluban. Egy le-
gény kellett még, s csak a biró fia maradt feljül s egy
éppen katonának való derék czigány suhancz. Bírák
uraimék nagy bölcsen és titokban elhatározák, hogy a
czigány fin húzzon feketét, s valami cselt gondoltak ki.
Bekivták a két fiút, s a kupak feje ekepp szólt a czi-
gány fiúhoz.

„No, Csicsa, hallgass ide!"
„ügy ám" — felelt Csicsa.
„Ládd ebben a zacskóban két golyó van, egyik

fehér másik fekete, ki a feketét húzza, az lesz ka-
tona. Hogy pedig meggyőződjél, miszerint a falu ta-
nácsa nemcsak hogy sem részreha|jd ellene#i», de
sőt neked a húzásban azért ad elsőséget, mertté vá-
logathatsz még a golyébgfifitefcatitt van, fcqzz ©gyet—-
már aztán a hogy a szerencse kedves." :

Csic#a neki fohászliodik. s lielggaypn' « zacf kóba;
Hagy óvatosan megttmktiátm& mind * üét girtlyót, s
kihusza egyiket becsukott marokkal.

„Mutasd, mutasd!" kialtá unisono a kupak tanács.
„Mindjárt, hadd guzstájjam me."
És körme hegye alatt bepislogott tenyerébe, ült

ott látott, azon annyira elijedt, hogy a golyót azonnal
lenyelte, egy igen gyans gondolat villanván fel agyában.

„Mit fcsináltál Csicsa? ! " |egy szájjal kérdek £••
falu bölcsei. " í

„Hát megettem, most már az az igazi, « « • - '
lyik bennmaradt, ha a fehéret ettem meg, háta f e -
kete maradt benn, vagy ha a fekete ment belém, ak-
kor a fehér a zacskóban maradt, nézzük meg.4'

Mit tudott a meglepett szűrös bizottmány testit^
mint a zacskót íeifordítni, melyből f e k e t e golyó gu-
xult az asztalra, a biró fia golyója; — igen, mert a bi-
rák uraimék két féke te ^oiyót e^ixtatltls « SacK*
tóba, s Mért #étak J á ^ é p t a czigányfiunak a hú-
zásban.

G ö r b e-S z a a p p an u4 ez á b a n
alatti házaál mindennemű házi-butorok és konyha-edé-
nyek, vatefBtfit egyéb iwBybaeszközök iaiiuLen perfz-
ben eladók. Értekezhetni ugyan e háznál reggel 9-ig,
0 12-töl B-ig Bapenkifit.

és felejt flzeíkesutö: HAvl IáfflAL¥,
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engedélyivel.

Kolozsvárit, ma, Hétfőn, január 2-káo, 1860.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

dalsziűtársaság által

A mára hirdetett opera Fólinus
miatt lioliiapra maradván

' H

adatik:
I I

egyszerűség
Vígjáték 4 felvonásban, irta Töpfer, fordította Nagy Ignácz.

Harcai, nyugalmazott ezredes
S z e m é 1 y a e t ,

Simonyi. T S | Caesar, unokaöcscse Komaromi. "
Félix. f S Habi ) , . . . . . Alajos.

unokaöcscsei ' , , . P a u l a L § j | Sátori | u r a c S 0 K . . . . . . Tótfalusi. ; ' c

Gyulai. ^ ^ Tade, Morgi szolgája . . . . . Vadász.
. . . . . . Szilasi. ;

Morgi, ügyvéd . . . . . .
Lfca, mostoha húga . . . . . . Seb. Minka
Sárika . . . . . . • • • ._. Folinnsné.
ZSagyvainé asszony . . . . . . Alajosné.

Szolga . ..
Egy ur . . . . . ."V . . . . Gerecs.

Urak, hölgyek. Törtónetkely Pest.

Bolnap9 Meddén9 iasiu^r 3-án adatik bérletiszü-
netben és lolemelt

i LUri,
H e l y e k á r a S Zártszék ¥O kr| Földszint 4 3 kr. Altiszti jegy 3 1 k |

• ! Karzat I S kr. osztr. ért. ü

Kezdete fél 7 ófákey, vége 9
AZ EV.TIEF. FÖTiíNODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasuteza 74 sz.)


